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“Fairy tales are more than true:
not because they tell us that dragons exist,

but because they tell us that dragons can be beaten.”

Neil Gaiman
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Jeřáb a volavka
Russian Traditional Story

Czech language version 

Unknown 
Barbara Dorušincová



Žili, byli na blátě volavka s jeřábem. Postavili si domečky, každý na opačné straně. 
Zastesklo se jeřábovi bydlet o samotě a rozhodl se, že se ožení.
Řekl si:
„Vezmu si volavku za ženu!“.
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Šel jeřáb, - ťap – ťap! - Sedm honů bláto převracel. 
Přišel a říká:
„Volavko, jsi doma?“
A volavka odpovídá:
„Jsem doma.“
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„Vezmeš si mě!“, přikazuje jeřáb. 
„Ne, jeřábe, nevezmu! Máš příliš dlouhé nohy, máš krátké peří, špatně létáš a já 
nemám, čím bych tě nakrmila! Běž pryč dlouhonohý!“ říká volavka.
Tak šel jeřáb domů. Avšak volavka si poté pomyslela:  
„Než bydlet o samotě, je lepší se za jeřába vdát.“.
Tak šla volavka za jeřábem a říká:
„Jeřábe, vezmi si mě!“
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„Ne volavko, nepotřebuji tě! Nechci se ženit, nevezmu si tě. Běž pryč.“
Volavka se ze studu rozbrečela a vrátila se domů. Jakmile volavka odešla, jeřáb se 
rozmyslel: 
„Proč jsem si nevzal volavku, když o samotě je mi smutno!“.
Tak se k ní zase vrátí a říká:
„Volavko! Usmyslel jsem si, že si tě vezmu. Vezmi si mě!“
„Ne, jeřábe, nevezmu!“
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Tak šel jeřáb domů. Rozmyslela se však znovu volavka:
„Pročpak jsem jeřábovi řekla ne? Pročpak bych bydlela sama? Raději si ho vezmu.“
A tak se volavka vrátila, aby ho požádala, jeřáb si ji však už zase nechce vzít.
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A tak to jde, den po dni, týden po týdnu, rok po roce.  Stále dokola se chodí o sňatek 
žádat, ale stejně se nikdy nevezmou.
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